
U.T. XIII. 1990-1991. Págs. 219-242.

CANCÓDELLUÍS

Maciá Riutort

1. COMENTARI INTRODUCTORI
.

L'heroi d'aquest poema és el reí En Lluís III de Fráncia i
Néustria, fill d'En Lluís II el Quec i d'Ansgarda de Borgonya,

el qual va véncer els Normands l'u o el 3 d'agost' de l'any 881

a la batalla de Saucourt-en-Vimeu (en aqueixa época Sathal-
curtis), prop d'Abbeville (a la Picardia, Nord de Fran'pa). Lluís

III va governar del 879 fins al 882, any en el qual el va succeir
el seu germá Carloman II, que havia corregnat2 amb ell i que
també és esmentat en el poema. Carloman sobrevisqué Lluís dos

anys: morí el sis de desembre del 884, succeint-lo aleshores
caries el Gras, ja que no tenia descendéncia. Compost per un

clergue desconegut, aquest poema es degué escriure en vida de

Lluís III i per tant en els mesos que seguiren a la batalla, ja
que el reí va morir el cinc d'agost de l'any 882. PerO es copIA

guarí el reí ja era mort atéis el títol llatí (-de piae memoriae_)

i, fins a un cert punt, els dos darrers versos3, que podrien

lper més details sobre la qüestió de la datació d'aquesta batalla,
vulgueu veure Blau 1986, pp. 7 i 40.

.2En
realitat, s'havia repartit el reialme amb ell.

3s°ha
de dir que es poden interpretar de dues maneres: a) Que Déu el

tingui en la seva grácía <ara que és mort>! b] Que Déu continuí atorgant-li
la seva grácia! <com ho ha fet fins ara>, i el continuí mantenint tan dispost
a actuar sempre que calgui. Nosaltres, com podeu deduir de la nostra
traducció, hem optat per la primera opcíó. En favor de la segona segona opció
hi parla sobretot el fet que llavors el primer vers de l'estrofa no quedaríatan aíllat deis dos darrers versos. Una tercera opció, fóra, que el sálig del
Primer verg s'entengués no com a "feliC, benaurat", sinO com a "difunt, mort",

} un ü8 del tot establert en l'alemany actual.

L.
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tractar-se d'un afegiment posterior i fer referéncia a la ja

esdevinguda mort del reí

2. TAULA GENEALÓGICA.

Carlemany (768-814)

Lluís el PLadós (814-840)

Caries II el calb (840-877) Lluís I 1'Alemany Lotari I

Lluís II el Quec (877-879)

Lluís iii (879-882) + Carloman II (879-884)

Caries el Gras (884-887)' I

odO (887-898)'

Caries II el Ximple (893-923)

4ES féu cárrec del reialme perqué el successor de Carloman II, caries

III dit El Ximple, que era nat el 879 encara era massa Jove per fer-se'n
cárrec.

5Intronitzat reí de Franrra després del destronament de Carle8 el Gras.

Després d'una guerra civil amb el successor legal Caries III, se repartí el

regne amb ell l'any 897.
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3. LLENGUA

3, La llengua és fráncic rená amb elements propis del
baix-fráncic (o del saxó) i del fráncic mitjá (cf. Braune/Eggers

1987, p. 6, 11-12 i Blau 1986, pp. 13-14). Blau 1986 suposa que

cal comptar amb un original redactat en fráncic rená i copiat per

unamanuense bilingüe fráncico-románic a algún lloc del territori
cisrená de la Baixa-Lorena.

3.1. L'aspecte fráncic rená ve determinat per les següents
.

característiques:
3.1.1. Mutació total de l'antiga t germánica en tots els casos.

3.1.2. Mutació de l'antiga p només en posició intervocálica (o

origináriament intervocálica) > ff o f, segons si es troba en

interior de mot o a finals de paraula.
3.1.3. Mutació de l'antiga k només en posició intervocálica (o

origináriament intervocálica) > xx o x, segons si es troba en

interior de mot o a finals de paraula.
3.1.4. Conservació de la d- germánica inicial (perO cfr.
3.2.2.1.).
3.1.5. Conservació de la -d- interior i final, excepte en la
geminació, on > t (perO cfr. 3.2.2.2.).
3.1.6. Conservació de la [O] del germánic en posició inicial i
final de mot (perO cfr. 3.2.3.1).
3.1.7. Sonorització de la [O] del germánic en posició interior
demot en [Ó], que podem retrobar escrita <d> o <dh> (cfr. 3.2.3.
i 4.2.9.).
3.1.8. Sonorització parcial de l'antiga f- del germánic en
posició inicial i en interior de mot en posició intervocálica >

[v,]. De tota manera, continúen apareixent casos on retrobem la
grafía <f> en posició inicial de paraula: faterlós (v.3'),
frónisc (v. 5é), fol (v. 18é), gundfanon (v. 27é), frO (v. 30é),

fand (v. 44é), frá-no (v. 46é), i fíanton (v. 53é).
3.1.9. Pas de la -m final de mot a -n guarí forma part d'un
morfema flexional: mína-n liuti-n (V.23é), duo-n (v. 25é),

northmanno-n (v. 28é), beidó-n (v. 3Oé), gilónó-n (v. 4Oé),
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wango-n (v. 49é), cehantó-n (v. 53é), fíanto-n (v. 53é), sína-n

(v. 53é)', hi-n (v. 54é), allé-n (v. 56é) i sína-n érgréhtí-n',
3.1.10. Pas de la -B- germánica en interior i final de mot a -b-

i no a -v- o -f, com s'esdevé en el fráncic central o en el

baix-fráncic: Així, tenim formes com ara urlub del vers 27 o, en

el vers 38 habét.

3.2. Les peculiaritats que l'aparten del dialecte fráncic rend

en la seva forma "pura", sOn:

3.2.1. Mutació de p > pf, quan la p anava en posició

postconsonántica.
3.2.2. Mutació de d > t en alguns casos:

.
3.2.2.1. En posició inicial de paraula apareix t i no d a la pa-

raula truhtín.
3.2.2.2. En posició medial de paraula apareix t i no d en onze

ocasions: faterlós, rítan, liutin, lúto, guoto, sante, sparóti,

gineriti, harto, (ce-)hantón, fíanton.
3.2.2.3. En posició final de paraula, la mutació de l'antiga -d

germánica en t és gairebé general i només hi ha set exemples de

conservació de -d: god, god, gibód, skild, gesund, ind, i fand.

Així tenim gendiót, thiot, quot, eruirrit, girrit, Got, nOt, tha-

rOt, reit, giskerit, habét, giduot, quimit, bilíbit, reit, sihit,

reit, bluot, gilobót,
3.2.3. Retrobem l'antiga [t)] en posició inicial o final coma [d]

a dos casos, i com a <t> a un cas:

3.2.3.1. Ha passat a [d] a biduuungan (v. 24é), per bithuuungan,

forma que podem considerar importada d'un altre dialecte.
3.2.3.2. Igualment la retrobem com a [d] a kind (v. 3'), perO ací

hi pot ésser autóctona per generalització analógica de les formes

amb [d] originals degudes al canvi gramatical.

6A
esperar fóra emperO sínén o sínen, evolucíó d'un més antic sín-ém·

7En
comptes de sínén érgréhtín (provínent de la variant mé8 antiga

encara síném éragiréhtím.
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3.2.3.3. En el cas del mot dOt , creiem que es tracta d'un error
(fácilment explicable, atesa la proximitat semántica de dOt i

dOth en alt-alemany antic) del copista per dOth.

3.2.4. La forma dugidi -femení fort de tema en -i; en el text,
en acusatiu plural- amb pérdua de la nasal davant la interdental
apunta cap al saxó (cf. el baix-alemany dóógd contra
l'alt-alemany Tugend).

3.2.5. conservació de la [j] postconsonántica del germánic comú

en forma d'<i> o de <e>, que cal considerar com a característica
del baix-fráncic: verbi grácia, sundiono (v. 12é), giselleon (v.

.32é), etc.

3.3. Dins aquest apartat volem fer esment d'aquelles caracterís-
tiques no ressenyades" a l'apartat anterior.

3.3.1. Vocalisme.

3.3.1.1. Vocalisme tOnic.
3.3.1.1.1. La [e:] del germánic comú hi apareix diftongada com
a <ie>, perO com <ia> a les formes de l'article determinat.
3.3.1.1.2. La [O: ] del germánic comú hi apareix diftongada com
a <uo>.

3.3.1.2. vocalisme áton.
En general, i com passa a la resta deis testimonis escrits de

la mateixa época, el vocalisme áton es conserva fort;a bé, és a

dir, encara no hi ha confusió en <e> de totes les vocals átones.
La canc;ó és testimoni emperO, del fet que el procés ja s'havia
engegat. Així:
3.3.1.2.1. El prefix <ga-> hi apareix sota la forma <gi-> o
<ge->. En un sol cas (ér-g-réhtí, v. 59é), tenim síncope de la
vocal del prefix; a la forma nótstallo (v. 32é) per les no¥mals

nótigistallo o nót-gistallo, el prefix hi manca totalment: podem
considerar-ho falta del copista o bé variant (poe freqiient) del
mot nótgistallo "company de sofrences, company de guerra o de
combat".

3.3.1.2.2. El prefix <fur-> hi apareix sota les formes <ver-> o
<fir->,
3.3.1.2.3. El prefix <bi-> hi apareix sota la forma <bi->.
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3.3.1.2.4. El prefix <ur-> hi apareix sota la forma <er-> quan

és áton (er-uírrit perO úr-lub).
3.3.1.2.5. El prefix <ant-> hi apareix sota la forma <int-> o

(amb assimilació de l'alveolar t a la consonant següent) <in->,

3.3.1.2.6. Tradicionalment es parteix del supósit que les

antiques vocals llargues en posició átona encara s'hi conserven

com a tals; en el text que presentem, nosaltres hem optat per

escriure-les com a llargues perqué és el que s'ha vingut fent

tradicionalment. PerO creiem que probablement ja s'havien

convertides en breus, i que, en conseqüéncia caldria pensar, de

cara a futures edicions, d'escriure-les com a tals. Per qué ho

creiem així? D'una banda, perqué el poema té una procedéncia

forc;a septentrional, i és el nord del domini alemany el qui actúa

de "motor" en el territori lingüístic alemany pei que fa a

l'abreujament de les vocals llargues átones i a llur conversió,

juntament amb les breus, en una vocal escrita <e>; de l'altra,
perqué al vers 16', llegim nam sima uaston. La terminació -on cor

a terminació d'acusatiu singular deis femenins de tema en -n és

forCa regular en textos fráncics, és cert, perO per a nosaltres,

i per raons que fóren massa llargues d'explicar, és un signeque

el dialecte fráncic en qué s'escriu el riostre text, ja havia

perdudes les llargues átones.

3.3.1.2.7. Penzl 1973 proposa que ja cal assumir l'existénciade
la vocal neutra ("xuá") en el nostre text. Pensem que és unapro"

posta que ni es pot rebutjar ni es pot provar, perO que cal

esmentar.

3.3.1.2.8. L'adverbi de lloc thár "allá", hi apareix en la forma

afeblida thér (v. 49é), nascuda en l'enclisi.
3.3.1.2.9. El mot úrlub presenta -lub per -loub, que ha estatex"

plicat com a doblet apofónic (Sonderegger) o variant afeblidadel

diftong en síl"laba átona (Braune/Eggers).
3.3.1.3. Les elisions i les contraccions sOn molt freqüents; els

afectats sOn, especialment, els clítics:
<imos = imo+és>, <gideilder = gidei1da+(h)ér>, <gendiót =

gi+endiót>, <girrit = gi+irrit>, <uncih = unz+ih>, <sósér =

[só+só]+(h)ér>, <sóso = só+só>, <sum erkorane = sume erkorane>,

_^m
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<uuissér = uuissa+(h)ér>, <willih = williu+ih>, <indér =

indi+(h)ér>.

3.3.2. Consonantisme.

3.3.2.1. Afegim ací a tot el que ja hem exposat sobre el
consonantisme de la canCó, que la h- del germánic seguida de

consonant, es conserva en el riostre text només cm el mot Hludwíg;

altrament ha desaparegut; així, al vers 40 trobem wér, no pas

hwér, i al vers 31 hi trobem lüto, no pas hlúto.
3.3.2.2. L'adverbi afur "una altra vegada" hi apareix sota la

.
forma abut". Fins al moment no s'ha trobat una explicació
satisfactOria a aquesta alternanCa consonántica.
3.3.2.3. La interjecció wola! "visea! amunt!" apareix al riostre
text amb una -r epitética mala d'explicar. Segons Braune/Eggers

1987, p. 114 es tractaria simplement d'una r afegida a wola per

impedir l'hiatus amb l'abur següent.

3.3.3. Sistema grafemátic.
3.3.3.1. <uu> = [W], és a dir, bilábio-velar sonora.

3.3.3.2. <u>.

3.3.3.2.1. [v,], és a dir, labiodental fricativa sonora desono-

ritzada.

3.3.3.2.2. [u:] o [U], és a dir, vocal alta anterior, llarga i
tancada o breu i oberta segons els casos.

3.3.3.2.3. [y:] o [y], és a dir, vocal anterior arrodonida,
llarga i tancada o breu i oberta, segons els casos.

. 3.3.3.3. <0>.

3.3.3.3.1. [gb: ] o [DC], és a dir, vocal mitjana anterior arrodo-
nida, llarga i tancada o breu i oberta segons els casos.

3.3.3.3.2. [O: ] o [¢], és a dir, vocal mitjana posterior, llarga
i tancada o breu i oberta segons els casos.
3.3.3.4. <dh> = dentointerdental fricativa sonora (com la <z> del
castellá juzgar) (cf. a més a més 3.3.2.9.).
3.3.3.5. <th> = dentointerdental fricativa sorda (com la <z> del
castellá zapato).
3.3.3.6. <c> i <cz> = africada alveolar sorda (com en catalá
pots)
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3.3.3.7. Algunes paraules presenten una hac <h> protética noeti-
mológica que ha estat explicada com a símbol diacritic per

distingir <1> amb valor vocálic (aixó és, [I]) de <1> amb valor

consonántic (aixó és, [j]):
heigun', hiu, hin, hio.

3.3.3.8. <zs> apareix per a [s], predorsoalveolar fricativa
sorda.

3.3.3.9. <tz> al vers onzé (<1ietz>) designa una predorsoalveolar

fricativa sorda9,

3.3.3.10. -<d>- representa versemblantment una dentointerdental
fricativa sonora a les següents paraules:

dugidi (vers 5é) bruoder (vers 8é)
.

heidine (vers lié) lídan (vers lié)
wurdun (vers 13é) bidwungan (vers 24)

widarsahhon (vers 43) lides (vers 54)

3.3.3.11. L'africada labiodental [pf] hi és representada mitjan-

c;ant els grafemes sph> o <f> (versos 23 i 56).
3.3.3.12. si les riostres suposicions sOn certes, el mot <dót>de1

vers 26 s'ha de llegir com si hagués estat escrit <dóth>.

3.3.3.13. ja a tall d'acabament, observem que és igualment remar-

cable la grafía <skluog> per <sluog> al vers 52é. La substitució
del grup consonántic germánic SI- en inici de mot per ski- és re"

lativament normal en textos de l'alt-alemany antic i es retroba

igualment -per més que no tan assíduament- a textos del baix-ale-

many antid° o de l'anglés antic. No s'ha explicat encara sa-

'En el cas de heigun caldria atribuir la prótesi de <h> a una llicéncia
poética necessária perqué els mots de Déu conformin dos versos perfectament

al"literatíus. Segons una opinió riostra que voldríem exposar més endavant amb

més detail, la h- de heigun només hauria é8tát possible perqué el copista (o

autor), en la seva parla quotidiana, ja havia perdut la h- preconsonántica,
perO s'adonava que, per imperatiu de la tradició, aquesta h- continuava

usant-se adesiara com és en el cas del mot Hludwíg. Féu extensiu a un mot

(-eigun-), el que ell veía que es feia amb una série de mots, sense adonar-se

que es feia per inércía grafemática.

9Cf. Braune/Eggers 1987, p. ISl.

i()Qñ la manca d'exemple8 nombrosos és deguda versemblantment al fet que

no disposem de massa te8timoni8 en aquesta llengua, ja que a l'etapa 8egüent,

és a dir, en el període del baix-alemany mitjá, aque8t fenomen sí que hi és

del tot freqüent (cf. Lagch 1974j pp. 173, que consigna l'aparici6 d'aquesta

-k- epentética no nomé8 en el grup consonántic SI-, Uñó també en el gruP
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tisfactóriament; i, que probablement no es tracta d'una simple

qüestiÓ gráfica ho demostra, pensó, el fet que existeixin doblets
com ara esclau/eslau.

3.3.4. Morfología.
3.3.4.1. La desinéncia -um de datiu plural deis temes en -a ha

estat substituida per la forma -on.
3.3.4.2. El genitiu plural del mot frO "senyor" és fráno (v.46é),
no pas fróno. La solució fráno de "frau-óno per fróno podría ser
considerada, en el riostre téxt, un saxonismdt

¶
3.3.4.3. La desinéncia de datiu plural deis adjectius forts i
deis pronoms és per a tots tres géneres -an en comptes de la que

caldria esperar en -én (< -Cm). Aquesta darrera desinéncia
només apareix un sol cop al pronom allén (v. 56é).

3.3.4.4. <hiu> (v. 32é i 35é) és l'acusatiu plural del pronom

personal de segona persona, cosa que, al riostre entendre, apunta

cap al baix-fráncic o cap al saxó, on formes com iu o jú son les
formes normals d'aquest morfema. A la zona de l'alt-alemany
antic, la forma a esperar fóra iuu(u)ih.
3.3.4.5. <hér> y <hé> sOn les formes (istveónica i ingveónica
respectivament) de la tercera persona singularmasculina del pro-
nompersonal. La darrera, que la trobem al vers 40é, és clarament
saxona. La primera, prOpia del fráncic, perd la h- inicial quan
es troba en l'enclisi (cf. 3.3.3.4.).
3.3.4.6. <sa> és la forma de l'acusatiu plural masculí del pronom

personal de tercera persona, La forma a esperar fóra, atés thia
(p.e., v. 44), sía. Per a Penzl la forma és una innovació a

partir de formes com sic o sía en l'enclisi i la <a> hi
representaría una vocal neutra.
3.3.4.7. Els verbs tholén (v. 14) i folgén (v. 36), apareixen

.
conjugats com a verbs de la 2á conj. febla (tholón, folgón), Cq

sn").

11Hi
ha hagut una llarga discussiÓ sobre si calla llegir fráno o fróno.Al final, horn s'ha decantat per la primera solució. Per a més details, vulgueu

veure Blau 1986, p. 6.
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que es pot interpretar com a interferéncia del saxó o del

baix-fráncic.
3.3.4.8. La desinéncia de la primera persona del plural del pre-

sent d'indicatiu de la segona conjugació deis verbs feblesés-ón
per -OMS: beidón (v. 3Oé), no beidómés.

3.3.4.9. El fet que la d germánica en interior de mot aparegui

en alguns casos com a t (cf. 3.1.5. i 3.2.2.2.), fa que es

produeixi una alternanc;a sorda/sonora a la desinéncia depretérit
deis verbs feblesl2: Així tenim formes com:

gideilda (v. 7) tholóta (V.14)

erbarméda (V.21) misselébéta (v.14)
thancódun (V.29) santa (V.33)

beidódun (v.29) sparóti (V.35)

sagéda (v.45) gineriti (V.35)

geréda (V.45)

spilódun (V.49)

3.3.4.10. Trobem anivellament analógic a <wurdun> [wurdhun] en

comptes de la forma a esperar <wurtun>, d'acord amb el canvi gra-

matical.
3.3.4.11. Trobem anivellament analógic a <huob> (V.27) per

<huof>, que seria la forma esperable d'acord amb el canvi

gramatical.

3.3.5. Léxic.
El léxic del text no és gaire problemátic, comparat, per exemple,

amb el del Muspilli o el de la Canccó de Hiltibrant.
Ressaltem:

3.3.5.1. El compósit ér-g-réhtí (v. 59é, en datiu plural)

"grácia, misericOrdia" per comptes de "éra-gi-réhtí, mot estret

de l'ámbit social germánic ("magnificéncia", "glOria d'un

senyor") al qual s'ha donat el contingut semántic de gratia i

misericordia del llatí cristiá.

12Recordi's que l'aparició de t i no d en aquesta desinéncia és normaj

a formes com mahti (v. lOé), gibuozta (v. 18é) o skancta (v. 53é).
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3.3 .5 .2 . dugidi (v. 5é) "poder" o, "virtuts d'un governant" -se-
gons les interpretacions- , que podr i cm cons iderar saxon i sine ,

atesa la manca de nasal davant la fricativa interdental.
3.3. 5. 3

. El vocatiu arcaic frO "sényer" , aplicat a una persona

i no pas a Déu.

3.3.5.4. githigini (v. 5é) el mot amb qué trobem designat a la
canCó el "seguici "13;

3.3 .5. 5. haranscara "cástig, pena (en el sentit de puniment) " ,
l'origen del riostre aliscara. Hi veiem un mot estret del lien-
guatge juridic germánic al qual es dOna la significació del llatí

K
cristiá poenitentia.
3.3 .5. 6. hieruuist (v. 37é) "l'estada terrenal" i hinauarth (v.

38é) "traspás, mort",, parella de kénnings estrets de la poesía

al'literativa per designar la "vida" i la "mart" .

3.3.5.7. 11th, neutre de tema en -u passat a tema en -a, que per-
viu en el compósit Leikauf, Leitkauf (Hi fa referéncia al fet de

beure vi de fruites dues persones per denotar d' aquesta manera
que están quitis o cabals) .

3.3.5.8. wang (v.49é) masculí de tema en -a amb la significació
de "camp fértil, prad (eri) a", que, potser, cal considerar
saxonismel4

,

3 .3
. 5. 9

. wolar és la forma de la interjecció wola! "visea,
amunt I " .

3.3.5.10. thia zala wunnióno (v. 8é) "el nombre de les rendes,
de les prebendes", kénning per "riquesa".
3. 3

.
5

. 11. Per resoldre satisfactóriament, resta encara

l'expressió wár errahhón (v. 43é) , que Schützeichel tradueix com

a "verificar, assegurar-se de propis tills de la preséncia de
l'enemic", solució que nosaltres adoptem a la nostra traducció.

13Amb
el sentit en qué s'usa aquest mot en germanística.

14Segons
una altra interpretació es tractaria del datiu plural de wanga

"Balta" : La Bang va pu j ar a les galtes deis f rancs que no f cien 8 inó
esbargir-s 'hi.
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4. MANUSCRIT.

La Canecí' de Lluís es conserva en el manuscrit Cod. 150 de labi-
blioteca municipal de Valenciennesl5, on s'hi troba immediatament

després d'un deis més antics textos en francés: el poema de santa

Eulália, conegut amb el nom de Cantilena (o: Seqüéncia) de Santa

Eulália (el qual seria posterior de poe a la composició en

qües-tió) i que foll copiat pei mateix amanuense. Una edició

facsímil del poema es troba a Enneccerus 1897 (v.v. bibliogra-

fía). El poema fou escrit amb molta de cura i en una cal'ligrafia
extremadament clara. El tipus de lletra és minúscula carolingia.

5. MÉTRICA.
.

Cada vers es divideix en dos hemistiquis, que mostren rima in-

terna, és a dir, cada primer hemistiqui d'un vers rima -en asso-

nant (o en el que podríem anomenar rima semblant)- amb el
segonl6. Cada vers té en principi vuit arsis (o accents, quatre

a cada hemistiqui); d'aquestes vuit arsis, quatre sOn temps (o

accents principals, dos a cada hemistiqui) perO n'hi pot haver

menys; cada arsi sol anar seguida d'una tesi -de vegades, emperO,

de dues; de vegades, de cap-, excepte la final darrere la qual,

en general, hi manca. Abans del primer temps hi pot haver una

protarsi o anacrusi. El ritme de cada vers pot ésser tant de
,

tipus iámbic com de tipus trocaic. No hi ha dones "contrenyiment" i
L

métric, és a dir, constrenyiment que cada vers tingui vuit arsis,

o que la rima interna sigui en assonant, o que el ritme sigui

iámbic. I, per si aixó no bastés, ara i adés "aflora" encara '

l'estructura del vers al'literatiu germánic (cf. vv.
23é-24é}7,

27é, 43é, 54é) trobant-nos sovint amb versos que semblen queha"
,

guessin estat comenc;ats d'acord amb els cánons que regeixen la

15Fulls 141', 142', 142" i 143'

16De Boor/Newald I, 72: Dem ahd. Vers genügte grundsátzlich cine

l

einsilbige Reimbindung, auch wenn 8íc von Nebensilben getragen war.

17É8 8í més no curÍó8 que els mots que el poeta posa en boca de Déu

hagin estats fct8 8eguint les pautes que regulen el vers al'literathi
germánic.

P\
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formació de versos al'literatius germánics, -com si el poeta no

s'hagués pogut desfer del tot (o no hagués volgut), de la
tradiciómétrica que en aquells temps s'estava abandonant-, sense

que l'al'literació reaparegui o tingui la continuació esperada al
segon hemistiqui: Exemples del que diem es troben als vv. 41é

(skild indi spér), 46é (kuning reit kuono) o 48é (sang uuas

gisungan). Tot aixó ens diu que estem davant una obra del període
de transició de la métrica al'literativa tradicional a la nova

métrica basada en la rima i en un ritme fix basat en la successió

d'arsis i de tesisl8.
0

Els cinquanta-nou versos del poema s'estructuren en 27 estrofes
de dos a tres versos.

Per il'lustrar el que hem dit adés, vet ací la riostra análisi de

l'estructura rítmica deis quatre primers versos]9:

Einan kuning uueiz ih, Heiszit hér Hluduíg,
á t l a t l a l a l l a t l a l a l a

Thér gérno Gode thionót: Ih uueiz hér linos lónót.
P l a t l á t l a l a || p l a l á t t/ a l a

Kind uuarth hér faterlós. Thés uuarth lino sár buoz:

a l á t l á t l a l l a l á t t l a l á

18Termes
que en la germanística catalana hem escollit per tra-duir els

mots alemanys Hebung i Senkung respectivament. Tradu'im el tecnicisme métric
alemany Auftakt per anacrusi, i el terme Takt per temps, tot i que, en aquest
darrer cas, podríem parlar també de ictus o de accent principal.

19En
negreta, indiquem els temps; les aa signifiquen "arsis", les tt

"tesjg", les pp, "anacruús". Vull remarcar des d'ací que aquesta és la meva
lectura deis versos, perO que en sOn possibles d'altres: Així, per posar un
exemple, el primer ver8 es podría llegír també amb l'estructura:

a t l a t l a l a || á t l a l á l a
on accentuem el mot ciñan per remarcar que només coneixem un reí que serveixi
realment de grat Déu. Tot dependrá d'on creguem que hem de situar l'émfasi
accentual din8 el vers que egtiguem llegint, i de com interpretem el vers.
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Holóda irían truhtín, Mágaczogo uuarth hér sin.

a t t l a t l a l a || a t l a t l a t l a

6. TEXT FRÁNCIC'°.

[141"] RITHMUS TEUTONICUS DE PIAE MEMORIAE

HLUDOUICO REGE, FILIO HLUDUICI AEQUE REGIS

1. Einan kuning uueiz ih, Heiszit hér Hluduíg,
Thér gérno Gode thionót: Ih uueiz hér linos lónót.

Kind uuarth hér faterlós. Thés uuarth lino sár buoz:

Holóda irían truhtín, Mágaczogo uuarth hér sin.

5. Gab hér imo dugidi, Frónisc githigini,
Stuol hier in Urankón. SO brüche hér és lango!

Thaz gideilder thanne Sár mit Karlemanne,

[142'] Bruoder sínemo, Thia czala uuunnióno.
SO thaz uuarth al gendiót, Korón uuolda sin God,

10. ob hér arbeidi sO lung tholón mahti.
Lietz hér heidine man Obar séo lídan,

Thiot Urancóno ManOn sundióno.

Sume sár uerlorane UUurdun sum erkorane.
Haranskara tholóta Thér ér misselébéta.

15. Thér thér thanne thiob uuas, Ind ér thanana ginas,
nam sína uaston: Sídh uuarth hér quot man. l

Sum uuas luginári, Sum skáchári,
Sum fol lOses, Indér gibuozta sih thés.

Kuning uuas eruirrit, Thaz ríchi al girrit,
20. UUas erbolgan Krist: Leidhór, thés ingald iz.

2Qper facilitar l'accés al poema, n'he normalitzat l'ortografía de les

vocals; aixó significa que, seguint la tradició, represento les vocals

llargues amb un accent circumflex i la [e] com a <é>. Per comoditatt f

representem la [e] amb <e>, en comptes de fer-ho amb <e> i un punt damunt o É

davall com vol la tradició. Sequin l'edició canónica de 1'Althochdeutsches
Lesebuch de Braune/Helm/ Ebbinghaus (pp. 136-138), excepte pei que fa a la i

lliCó del vers 57b on adoptem la d'Ebbinghau8 1987, ja que ens sembla que la

seva conjectura sobre 1°única llacuna existent en el riostre text que ha

provocat nombroses conjectures (causada per haver-s'hi fet malbé el pergamí)

és l'ünica que, essent senzilla, és alhora lógica i satisfactOria.
t
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Thoh érbarmédes Got, UUisser" alía thia nOt;

Hiez hér Hluduígan Tharót sár rítan.
<<Hludúíg, kuning min, Hilph minan liutin!

Heigun sa Northman Harto biduuungan.»

25. Thanne sprah Hluduíg: «Hérro, SO duon ih,
DOt ni rette mir iz, Al thaz thü gibiúdist.>·

ThO nam hér Godes urlub, Huob hér gundfanon üf,
Reit hér thara in Urankón Ingagan Northmannon.

Gode thancódun Thé sin beidódun,

30. Quádhun al: «fr0 min, SO lango beidón uuir thíñ.>>

Thanne sprah lüto' Hluduíg thér guoto:
[142'] "Tróstet hiu, giselleon, Mine nótstallon.

Héra santa mih God Ioh mir sélbo gibód,
Ob hiu rat thühti, Thaz ih hier giuuhti,

35. Mili sélbon ni sparóti, Uncih hiu gineriti.
Nú uuillih thaz mir uolgón Alie Godes holdon.

Giskérit 1st thiu hieruuist SO lango sO uuili Krist
Uuili hér unsa hinauarth, Théro habét hér

giuualt.
SO uuér sO hier in ellian Giduot Godes uuillion,

40. Quimit hé gisund Liz, Ih gilónón imoz;

Bilíbit hér thár irme, Sínemo kunnie.»
ThO nam er skild indi spér Ellianlícho reit hér:

UUolder uuár errahchón Sínan22 uuidarsahchón.
ThO ni uuas iz burolang, Fand hér thia Northman:

45. Gode lob sagéda, Hér sihit thés hér geréda.

Thér kuning reit kuono, Sang lioth fráno,
Ioh alié saínan sungun «Kyrrieleison».

Sang uuas gisungan, UUíg uuas bigunnan,

Bluot skein in uuangon: Spilódun thér Urankon.
50. Thár uaht thégeno gelíh, Nichein sOso Hluduíg:

Snél indi kuoni, Thaz uuas lino gekunni.
Suman thuruhskluog hér, Suman thuruhstah hér.

_

%uuisser Ms.

nSina Ms.
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Hér skancta cehantón Sínan fíanton23

Bitteres lides. SO uué hin hio thés libes!
55. Gilobót sí thiu Godes kraft: Hluduíg uuarth sigihaft;
[143'] 1oh2' allén heiligón thane! Sin uuarth thér sigikamf. '

Uuolar25 abur Hluduíg, Kuning uilo2' sálíg!
SÓ27 garo sósér hio uuas, SO uuár sósés thurft

uuas,

59. Gihalde irían truhtín Bí sínan érgréhtín.

7. TEXT CATALÁ.

UNA CANCCÓ EN ALEMANY

%
SOBRE EL REÍ EN LLUÍS -QUE AL CEll SIA!-, FILL D'EN LLUÍS,

TAMBÉ REí.

l. Coñee un reí -nom Lluís-
Que serveix Déu de grat: sé que ii ho recompensará.

2. Quan encara era un infant, va perdre son pare: aviat l'hi fOll

[remeiat.

El senyor se'l va afiliar, es va fer el seu mentor.

3. Li va donar poder28, i un magnífic seguici,

i un trono aquí, entre els francs. Tant de bo en pugui fruir

23fian Ms.

24oh Ms.

25uolar Ms.
i

26jjj... Ms. Vulgueu veure a més a més el que hem dít a la nota n" 20. per

a una 11Uta completa de les conjectures fetes sobre aquesta llacuna, vulgueu

veure Braune/Helm/Ebbinghaus, Althochdeutsches Lesebuch, p. 138.

27manca al manuscrit per pérdua.

28o: les virtuts que calen a un governant. t

_Á
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[per molts d'anys!

I
4. Aviat el compartí amb Carloman,

el seu germá, <1 amb ell compartí també,> un gran nombre de

[rendes29.

5. Acomplertes totes aquestes coscsy', Déu volqué posar-lo a

[prova,
a veure si, a despit de sa joventut, podía endurar fatics.

$
6. Va fer que els pagans atravessessin la mar,

i servissin d'aquesta manera d'adverténcia al poble franc deis
seus pecats:

7. i més d'un que ja estava perdut <per al ce1>, va descobrir
que

[havia estat elegit <per a la salvació9ú
<1 així,> el qui abans havia viscut malament, féu dura peril-

[téncia32,

8. <1> el qui fins llavors havia estat un lladre33, si se'n
[sortia amb vida34,

29Lit. d'alegríes.

30Lit. Quan tot aíxó s'hagué perfet.

3Íq tainbé: mentre els uns trobaven una sobtana perdició, els altres
<descobrien que havien estat> elegits per a la salvació.

.

32Segons
una altra interpretació, El qui abans havia menat una vida de

dolentor, ara endurava un dur cástig.

33La
diferéncia entre el thiob del vers 15 i l'skáchári del vers 17 és

de "lladre" (que viu enmig de la gent) i "lladre de cami ral" (que viu isolatde la societat, sol o amb la banda a la qual pertany).

34lit.: si en sortia estalvi, si ge'n salvava.
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fent dejuni, vet ací que desequida tornava un bon home.

9. Vet-rte aquí un que havia estat un mentider, i un altre un

[bandoler,

i un altre un disbauxat: Cadascun ho expiava amb peniténcia!

10. PerO com que el reí era lluny35, guarí tot el regne estava

[en desordre36,

Crist s'enfelloní: Malaguanyat regne! Va sentir la seva ira.

11. PerO Déu se'n va compatir, -sabia com patia <e1 regne>!-:

Ordená a Lluís que partís desequida d'allá on era.

12. <<Llüís, reí meu, ajuda el meu poble!
Els normands l'han destret ferm!»

13. Llavors parlá Lluís: «Senyor, faré

tot el que tu ordenes, si la mort no m'ho impedeix."

35ÉS
a dir, del lloc devastat pels normands, ja que, en el temps comprés '

entre l'hivern de l°any BOO i l'estiu de l'any següent, guarí Lluís intervé
finalment de manera directa per rebutjar-los, el reí es troba en el sud,

ajudant el seu germá a sotmetre Bosó, que s°hi havia fet independent.

Fixem-nos que la ira de jesucrist cap a Lluís troba el seu elm en aquests dos

fets de caire politic: Lluís, amb la seva llunyania deis llocs devastats,
sembla no teñir cura del regne, el qual, ja de per si, es troba a més a més

en un estat de desordre, de disolució.

36Creiem
que aquesta frase fa referéncia d'una banda a les invasions

escandinaves que, especialment d'enrrá de l'hivern de l'any 880, devastavenel
nord-oest del país, perO, i sobretot, a un estat de descomposicíó del regne

occidental deis francs que es fa palés en el següents fets: En primer lloc,
l'elecció de Lluís i de Carloman no només no havia estat acceptada de tothom,

sinO que el rebuig envers ella s'havia materialitzat en la formació d'un

bándol encaprralat entre d'altres per l'abat del monestir parisenc de

Saint-Oenis, Gauzlin, i el comte Conrad, bándol que cridá Lluís III el jove,

reí deis francs orientals, a fer-se cárrec del regne occidental; aixó comportá

dues guerres entre francs orientals i occidentals, al final de je8 quals,

Lluís i Carloman hagueren de cedir a Lluís III el jove la Lorena Occidental

pei tractat de Ribemont; a més a més, en el sud, Bosó es feia coronar el 879

a Lió reí de Borgonya-Provenrra i en el nord, Hug de Lorena, fill il'legítim
de Lotari II, s'aixecava en armes contra el poder reial, cercant igualment la

independéncia del seu terrítori. Recordem, finalment, que Lluís i Carlomanno

corregnaven, sinO que, s'havien migpartit el regne: Lluís regnava 8o)jre

Fráncia -és a dir, el terrítori comprés entre els rius Loire, Escalda i laPtar

del Nord, a no confondre amb Franrra- i Néustria, Carloman sobre Borgonya l
Aquitánia.
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14. I llavors prengué comiat de Déu, i aixecant els gamfarons

partí cap a l'encontre deis normands atravessant el terrer
[deis francs;

15. Aquells que l'estaven esperant, donaven grácies a Déu,

dient tots: «Senyor riostre, t'hem esperat tant i tant de

[temps!»

16. Llavors parlá amb ells el bon <Rei En> Lluís, ho féu amb veu

[forta:
§

«Aconhortau-vos, companys, els meus companys de sofrences!

17. Déu m'ha enviat aquí i en persona37 m'ha ordenat que,

-si hi doneu el vostre consentiment-, lluiti aquí,
<1> que jo no m'estalvíi a mi mateix fins que no us hagi sal-

[vat,

18. i ara, que cm segueixin tots els fidels de Déu!

La riostra estada en el mOrí té la mesura que crist vol:
si ell vol la riostra mort, té el poder <de fer-nos morir>.

19. Aquell qui acompleixi la voluntat de Déu amb coratge,
<que ho sápiga:> si en surt estalvi, ii ho recompensaré;

si hi resta, a la seva família.»

20. Llavors agafá l'escut i la llanCa, i cavalcá amb bravor,
desitjant descobrir <on eren> els setts oponents.

21. No passá gaire temps i va talaiar els normands.

Lloá Déu, veía el que delia.

37Si
no esmenem el sélbo de l'original en sélbemo o sélben, aquest

Pronom en la forma sélbo no pot fer referéncia al Reí En Lluís (determinantflavors el mir precedent), sinO que, per forrra, ha de fer referéncia alsubjecte de 1°oració: Déu. D'aquí la nostra traducció "Déu en persona", "Déu,
adreCant-se

directament a mi, m'ha ordenat que..."
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22. El reí cavalcava sense defallenc;a; comenc;á a entonar un

[cántic al Senyor,

i tots l'acompanyaren cantant, a tall de tornada, 'Kyrie

[eleison'.

23. I havent cantat aquest cántic, comenc;aren la batalla.
La sang brollá a les prades; Quin esbarjo que hi tenien els

[francs!

24. Allá hi lluitava cadascun deis herois, perO cap com En Lluís:

coratjós i valent, ho era de naixor.

.
25. A l'un el xepava en dos, a l'altre el travessava amb

[l'espasa.

Aviat38 va haver abocat als seus enemies

un vi de fruites ben amarg: Maleída sigui per sempre llur
[vida!

26. Lloat sigui el poder de Déu! En Lluís en sortí vencedor!

I regraciem també tots els sants! La victOria foll del reí.
l

27. Cridem de bell nou un "Visqui Lluís", el reí molt benaurat,

I que Déu el tingui en la seva grácia
de la mateixa mateixa que ell sempre va estar disposat a acu-

dir allá on se l'havia de menester.
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38Amb aviat traduim el cehantón del text fráncíc. Una altra
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39Amb asterisc aquelle8 obre8 que conUderem essencials.
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